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I. OBJETIVOS  
� Conocer el debate sobre la globalización en el campo de investigación de la 

Traducción, en cuanto al proceso de la traducción y a la profesión del traductor.  
� Analizar algunos de los géneros textuales, fruto del intercambio globalizado.  

 
 
II. CONTENIDOS  
1. El fenómeno de la globalización 
2. La comunicación global 
3. El papel del traductor en la globalización 
4. Aspectos contrastivos y traductológicos de distintos géneros textuales 
globalizados 

a. textos publicitarios 
b. textos periodísticos 
c. textos turísticos 
d. textos de la Unión Europea, etc.  

 
   
III. METODOLOGÍA  

El curso de doctorado se desarrolla como un intercambio de ideas de modo de 
seminario, en la que el doctorando y el profesor conjuntamente debaten las ideas 
principales, a partir de una bibliografía seleccionada. Cada sesión dispondrá de su 
propia lectura que se distribuyera al participante mediante Campus Virtual  o se 
depositará en la fotocopiadora.   
 

La primera fase del curso recoge la presentación teórica de los conceptos más 
importantes. Para ello, cada doctorando, de forma individual o en grupo, expondrá un 
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resumen de un capítulo de libro o un artículo relevantes a la temática. La segunda fase 
del curso está dedicada a la aplicación práctica, que consiste en un  análisis de un 
género textual, a elegir por el doctorando según sus intereses. El doctorando deberá 
recopilar a lo largo del curso un corpus representativo. Los objetivos y los resultados 
de la investigación se presentarán en las últimas sesiones del curso.  En todo 
momento, el doctorando será tutorizado por el profesor a fin de llevar a cabo de 
manera eficaz la investigación.  

El análisis de los diversos géneros textuales se articula desde una perspectiva 
bilingüe, o bien inglés – español, o español - alemán. De tal modo que el curso va 
dirigido tanto a doctorandos cuya lengua de trabajo sea el inglés, así como el alemán. 
El curso se impartirá en español, por ello no es necesario que el alumno sepa alemán, 
pero sí que es conveniente que tenga un nivel de lectura que le permita leer en inglés, 
ya que la mayoría de la bibliografía es en inglés.    
 
IV. EVALUACIÓN  
La evaluacion se articulará en torno a tres ejes:  

a) Presentación oral de una lectura durante las sesiones del curso.  
b) Presentación oral de los objetivos y resultados del análisis de un corpus en 
las últimas sesiones del curso.  
c) Trabajo final de unas 10 a 15 páginas de la investigación de un género textual 
globalizado.   

El trabajo se entregará el 5 de junio 2009 (convocatoria de junio) y 5 de septiembre 
(convocatoria de septiembre). 
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